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DE Bei Gas-Hausinstallationen muss das Produkt PRIMOFIT Firejoint verwendet werden (Entsprechend den länderspezifischen Standards). 
Der Glattrohrverbinder darf, da nicht „thermisch erhöht belastbar“, für Gas-Inneninstallationen nach DVGW-Arbeitsblatt G600 (TRGI) und 
TRF nicht verwendet werden.

For Internal Gas Services PRIMOFIT Firejoint must be used (Dependet on local Standards).

Per installazioni domestiche di gas si consiglia l’uso di PRIMOFIT Firejoint (secondo standard locali).

Pour des applications internes de gaz, vous devez utiliser de PRIMOFIT Firejoint (en fonction des normes locales).

Ved indendørs gasinstallationer skal der anvendes PRIMOFIT Firejoint (afhængig af lokal lovgivning).

Bij een inpandige huis installatie dient een PRIMOFIT Firejoint gemonteerd te worden, (maar de locale regels kunnen hier afwijkend in zijn).
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max. +/- 3°

PE

Stahl / Steel
» 1 x 360°	 ⅜, ½, ¾
» 1½ x 360°	 1, 1¼, 1½, 2, 3
» 2 x 360°	 2½

PE/PE-Xa
» 1½ x 360° d

a
 20

» 2½ x 360° d
a
 25, 32, 40

» 2¾ x 360° d
a
 50, 63
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PRIMOFIT  
Dimension & Rohrdurchmesser / Dimension & pipe diameters / Dimensione e diametro del tubo 
Dimension et diamètre du tube tuyaux / Dimension og rørdiameter / Dimensie & Pijpdiameter

⅜, ½, ¾, 1, 1¼ 1½, 2, 2½, 3

Steel
Stahl
Acciaio
Acvier
Stål
Staal

PE

DN – Nennweite / Nominal size / Diametro nominale /  
Laguer  nominale / Nominel diameter / Nominale maat 10 15 20 25 32 40 50 65 80 100

PRIMOFIT Dimension / Dimension / Dimensione / 
Dimension / Dimension / Dimensie 3/8 1/2 3/4 1 1 1/4 1 1/2 2 2 1/2 3 4

EN 10255 / EN 10220-R1 / ISO 65 
Stahl / Steel / Acciaio / Acvier / Stål / Staal

nom. Ø [mm] 17,2 21,3 26,9 33,7 42,4 48,3 60,3 76,1 88,9 114,3

min - max Ø 
[mm]

16,7 - 17,5 21,0 - 21,8 26,5 - 27,3 33,3 - 34,2 42,0 - 42,9 47,9 - 48,8 59,7 - 60,8 75,3 - 76,6 88,0 - 89,5 113,1 - 115,0

EN 10220-R2/3  
Siederohr / Butt weld tubes / Tubo bollitore /  
Tube boulilleur / Kedelrør / Ketelbuis 

min - max Ø 
[mm]

19,5 - 20,5 24,5 - 25,5 31,3 - 32,3 37,5 - 38,5 44,0 - 45,0
50,5 - 51,5 
56,5 - 57,5 
62,9 - 64,1

69,3 - 70,7

EN 12201-2 /  EN 1555-2 / EN ISO 15875-2 
PE & PE-Xa

nom. Ø [mm] 20 25 32 40 50 63

min - max Ø 
[mm]

20,0 - 20,3 25,0 - 25,3 32,0 - 32,3 40,0 - 40,4 50,0 - 50,4 63,0 - 63,4

Blei / Lead / Piombo / 
Plomb / Bly / Leiden

min - max Ø 
[mm]

18,3 - 21,9 23,9 - 27,4 27,3 - 30,9 
30,9 - 34,4

36,5 - 37,6 
39,6 - 43,1

45,8 - 46,9 
47,5 - 50,7

53,1 - 55,4 
56,5 - 57,5 
60,4 - 63,8
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Alle Klemmverbinder sind schub- und zugfest ausgeführt! Bei Wiederver-
wendung des PRIMOFIT-Klemmverbinders müssen Dichtung, Gleit- und 
Klemmring ausgetauscht werden! Falls erforderlich muss ein zusätzlicher 
Korrosionsschutz durch den Verarbeiter erfolgen.

All compression fittings are designed to bear an end-load! For reuse of 
the PRIMOFIT-compression fitting, seal, washer and locking ring has to be 
replaced! If necessary additional corrosion protection has to be done by the 
installer.

Tutti i giunti sono antisfilamento! Per il riutilizzo del PRIMOFIT si consiglia di 
sostituire la guarnizione, la rondella e l’anello di graff aggio! Se necessa-
rio, una protezione aggiuntiva contro la corrosione deve essere eseguita 
dall’installatore.

Tous nos raccords sont conçus avec un système résistant á la traction! Pour 
réutiliser les raccords PRIMOFIT, il est recommandé de changer le joint, 
le bague de serrage et le bague coulissante! Si necessaire, une protection 
supplémentaire contre la corrosion doit être eff ectuée par l’installateur.

Alle kompressionsfittings er designet til at være trækfaste! For genbrug af 
PRIMOFIT-kompressionsfittings skal tætning, skive og låsering udskiftes! 
Om nødvendigt skal installatøren foretage yderligere korrosionsbeskyttel-
se.

Alle klemverbindingen zijn ontworpen om zowel flexibel als trekvast ge-
monteerd te worden. Bij hergebruik van de PRIMOFIT koppeling dienen de 
afdichtingsring (pakking,rubber) de onderleg ring en klemring vervangen te 
worden! Indien vereist dient de koppeling door de installateur na installatie 
extra beschermt (ingepakt) te worden tegen corrosie.
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